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1224569 130 kg (290 lb.) 1,65 m (5,41 ft.) 1 2

1224570 130 kg (290 lb.) 1,5 m (4,92 ft.) 1 2
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O

CK
 A

B
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B

1245559 130 kg (290 lb.) 1,65 m (5,41 ft.) 1 1

1245560 130 kg (290 lb.) 1,5 m (4,92 ft.) 1 1

1245561 130 kg (290 lb.) 1,5 m (4,92 ft.) 1 1

1245565 130 kg (290 lb.) 1,5 m (4,92 ft.) 1 1

Please see the next page(s) for additional models.                                                                                     2Æ...
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1224568 130 kg (290 lb.) 1,5 m (4,92 ft.) 1 2

1245277 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 2

1245555 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 2

D
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D

1245552 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 1

1245553 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 2

1245554 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 1

1245557 130 kg (290 lb.) 1,25 m (4,10 ft.) 1 1

E SH
O

CK
 A

BSO
R

BE S

E 1245545 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 2

Please see the next page(s) for additional models.                                                                                     2Æ...
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1245546 130 kg (290 lb.) 1,25 m (4,10 ft.) 2

1245547 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 2

1245548 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 1

1245549 130 kg (290 lb.) 1,25 m (4,10 ft.) 1 1

1245566 130 kg (290 lb.) 1,5 m (4,92 ft.)

g SH
O

C
K

 A
BSO

R
BE

S

g
1245529 130 kg (290 lb.) 1,4 m (4.59 ft.) 1 2

1245532 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 2

H

H

1245530 130 kg (290 lb.) 1,25 m (4,10 ft.) 1 1

1245531 130 kg (290 lb.) 1,25 m (4,10 ft.) 2

1245538 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 2

1245539 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 1

Please see the next page(s) for additional models.                                                                                     2Æ...
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1245534 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 2

1245535 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 2

1245562 130 kg (290 lb.) 1,5 m (4,92 ft.) 1 2

1245564 130 kg (290 lb.) 1,5 m (4,92 ft.) 1 2

1245575 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 2 1

1260316 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 2 1

1260320 130 kg (290 lb.) 1,5 m (4,92 ft.) 2 1

1245576 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 2

K
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O

CK
 A

BSO
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E
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K

1245536 130 kg (290 lb.) 1,25 m (4,10 ft.) 2

1245537 130 kg (290 lb.) 1,25 m (4,10 ft.) 1 1

1245540 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 2

1245541 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 2

1245563 130 kg (290 lb.) 1,5 m (4,92 ft.) 1 1

1245577 130 kg (290 lb.) 1,25 m (4,10 ft.) 1 1

Please see the next page(s) for additional models.                                                                                     2Æ...
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L 1245543 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 1

M SH
O

C
K

 A
B

SO
RB

E

S

M 1245533 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 2

N

N 1245544 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 1

Q

SH
O

CK
 A

B
SO

R
B

E

S

Q

1245568 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 2

1245569 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 2

1245570 130 kg (290 lb.) 1,5 m (4,92 ft.) 1 2

1245571 130 kg (290 lb.) 1,5 m (4,92 ft.) 1 2

1245574 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 2

P

SH
O

CK
 A

B
SO

RB
E S

P
1245572 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 1

1245573 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 1

R

R 1245542 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 1

Please see the next page(s) for additional models.                                                                                     2Æ...
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S

S 1245550 130 kg (290 lb.) 2 m (6,56 ft.) 1 2

T

T
1245556 130 kg (290 lb.) 1,65 m (5,41 ft.) 1 2

1245558 130 kg (290 lb.) 1,65 m (5,41 ft.) 1 1

AJ512y/0 AJ548/0 2000177 9509437 AJ595/0 AJ567/0 AJ527/0 AJ536/0

2000209 2000210 AJ508/0 AJ542/0 2000214 9501804 2000197 9505254
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FF = Ly - HDA
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FF = Ly + HDA

4 

XH

1,75 m 
(5,74 ft)

Ly

MASD

Ca

1,5 m (5 ft)

1 m  
(3,28 ft)

Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
Lea, comprenda y cumpla con todo lo dispuesto en la información de seguridad contenida en estas instrucciones 
antes de utilizar esta eslinga absorbedora de energía. SI NO LO HACE, PUEDE SUFRIR GRAVES LESIONES O LA 
MUERTE.

Estas instrucciones deben entregarse al usuario de este equipo. Conserve las instrucciones para futuras 
consultas

Uso previsto:
Esta eslinga absorbedora de energía está pensada para ser utilizado como parte de un sistema completo de protección 
contra caídas.

El empleo en cualquier otra aplicación, entre otras, la manipulación de material, actividades de recreo o deportivas, u otras 
actividades no descritas en las instrucciones para el usuario, no está aprobado por 3M y puede provocar lesiones graves o la 
muerte.

Este dispositivo solo deben usarlo usuarios formados en su utilización en aplicaciones dentro del lugar de trabajo.

 ! ADVERTENCIA
Esta eslinga absorbedora de energía forma parte de un sistema personal de protección contra caídas. Se espera que 
todos los usuarios se hayan formado completamente en la instalación y uso seguro de su sistema de protección contra 
caídas. El mal uso de este dispositivo puede provocar lesiones graves o la muerte. Para una adecuada selección, 
uso, instalación mantenimiento, inspección y reparación, consulte estas instrucciones para el usuario y todas las 
recomendaciones del fabricante, contacte con su supervisor o con el servicio técnico de 3M

• Para reducir los riesgos asociados con trabajar con una eslinga absorbedora de energía que, si no se evitan, 
pueden provocar lesiones graves o la muerte:
- Inspeccione el dispositivo antes de cada uso, al menos, con una periodicidad anual, y después de que el dispositivo 

haya soportado una caída. Realice la inspección según las instrucciones del producto.
- Si se detecta una condición defectuosa o insegura durante la inspección, retire el dispositivo del servicio y 

destrúyalo.
- Cualquier dispositivo que haya sido sometido a detención de caídas o a fuerzas de impacto, deberá ser retirado 

inmediatamente del servicio. Consulte las instrucciones de uso o contacte con 3M Fall Protection.
- Asegúrese de mantener todos los subsistemas conectados (p. ej., eslingas) alejados de cualquier peligro, entre 

otros, enredos con las de otros trabajadores, enredos con las suyas, maquinaria en movimiento u otros objetos 
circundantes.

- Asegúrese de usar la protección de bordes apropiada cuando el dispositivo pueda entrar en contacto con esquinas o 
bordes afilados.

- Fije el ramal o ramales no utilizados de la eslinga a la o las fijaciones de uso del arnés, si se proporcionan.
- No ate ni anude la eslinga.
- No supere el número de usuarios permitido.
- Asegúrese de que los sistemas/subsistemas de protección contra caídas conectados con componentes hechos por 

distintos fabricantes son compatibles y cumplen los requisitos de las normas aplicables, incluyendo los ANSI Z359 u 
otros códigos, normas o requisitos de protección contra caídas aplicables. Consulte siempre con personal cualificado 
o competente antes de usar estos sistemas.

• Para reducir los peligros asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, pueden provocar lesiones 
graves o la muerte:
- Asegúrese de que su salud y condición física le permiten resistir con seguridad todas las fuerzas asociadas con el 

trabajo en altura. Consulte con su médico si tiene alguna pregunta con respecto a su capacidad para utilizar este 
equipo.

- Nunca exceda la capacidad de carga de su equipo de protección contra caídas.
- Nunca exceda la distancia máxima de caída libre de su equipo de protección contra caídas.
- No utilice ningún equipo de protección contra caídas que haya fallado antes de usarse o no haya pasado otras 

inspecciones programadas, o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo para su aplicación. Póngase en 
contacto con los servicios técnicos de 3M si tiene cualquier pregunta.

- Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden interferir con el funcionamiento del equipo. Use solo 
conectores compatibles. Consulte con 3M antes de emplear este equipo con componentes o subsistemas distintos de 
los descritos en las instrucciones para el usuario.

- Extreme la precaución cuando se encuentre alrededor de maquinaria en movimiento (p. ej., mecanismos de 
activación superiores de plataformas petrolíferas), cuando existan riesgos eléctricos, temperaturas extremas, 
peligros químicos, gases explosivos o tóxicos, bordes afilados o materiales que se encuentren por encima de usted y 
que podrían caer sobre usted o sobre el equipo de protección contra caídas.

- Use dispositivos para trabajos en caliente o arco eléctrico cuando trabaje en ambientes a altas temperaturas.
- Evite superficies y objetos que puedan causar daño al usuario o al equipo.
- Asegúrese de que haya una distancia de caída adecuada cuando trabaje en altura.
- Nunca modifique o altere su equipo de protección contra caídas. Sólo 3M o las partes autorizadas por escrito por 3M 

pueden reparar el equipo.
- Antes de usar el equipo de protección contra caídas, asegúrese de que existe un plan de rescate que permita un 

rápido rescate si se produce un incidente de caída.
- Si hubiese un incidente de caída, busque atención médica inmediatamente para el trabajador que se haya caído.
- No utilice un cinturón corporal para las aplicaciones de detención de caídas. Use sólo un arnés de cuerpo completo. 
- Trabaje en un lugar situado lo más directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la 

posibilidad de caídas con balanceo.
- Si se está formando con este dispositivo, se debe utilizar un sistema de protección contra caídas secundario de 

manera que no exponga al aprendiz a un riesgo de caída involuntaria.
- Lleve siempre el equipo de protección individual apropiado cuando instale, use o inspeccione el dispositivo/sistema.

ES
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 ; Antes de utilizar este equipo, registre la información de identificación del producto indicada en la etiqueta de 
identificación en el "Registro de inspección y mantenimiento" al final de este manual.

 ; Asegúrese siempre de estar utilizando la última versión de su manual de instrucciones de 3M. Visite el sitio web de 3M 
o póngase en contacto con los Servicios técnicos de 3M para obtener los manuales de instrucciones actualizados.

DESCRIPCIÓN:
La Figura 1 enumera las eslingas de absorción de energía DBI-SALA® de 3M™ cubiertas por este manual de instrucciones. 
Están disponibles diferentes modelos con varias combinaciones de las siguientes características. Consulte las 
especificaciones de conector y la eslinga en la Tabla 1.

Las eslingas de absorción de energía son cables de red o cinchas con un absorbedor de energía integral y conectores en cada 
extremo. El extremo del absorbedor de energía de la eslinga se conecta al elemento de fijación designado en un arnés de 
cuerpo completo. Las opciones de conector en el extremo del ramal de la eslinga se conectan a un conector de anclaje; se atan 
alrededor de una viga, tubo o estructura similar; o se desplazan de forma segura a lo largo de una línea de vida (horizontal o 
vertical). Los modelos de eslinga de ramal ofrecen un 100 % de amarre mientras se mueven de un punto a otro. 

Tabla 1: Especificaciones

Especificaciones de la eslinga:

Véase la 
Figura 1: Descripción Material del ramal Absorbedor de 

energía

A Eslinga de cuerda - Tie-Back
Nailon 

Mochila de impacto

B Eslinga de cuerda  - Tie-Back
Nailon 

Mochila de impacto

C Eslinga de cuerda
Nailon 

Mochila de impacto

D Eslinga de cuerda
Nailon 

Mochila de impacto

E Eslinga de cuerda Nailon Mochila de impacto

F Eslinga de cuerda Nailon Mochila de impacto

G Eslinga de cincha Poliéster Mochila de impacto

H Eslinga de cincha Poliéster Mochila de impacto

J Eslinga de cincha Poliéster elástico Mochila de impacto

K Eslinga de cincha Poliéster elástico Mochila de impacto

L Eslinga de cincha - Adjustable Poliéster Mochila de impacto

M Eslinga de cincha - WrapBax Poliéster Mochila de impacto

N Eslinga de cincha - WrapBax Poliéster Mochila de impacto

P Eslinga de cincha
Poliéster elástico 

Mochila de impacto

Q Eslinga de cincha
Poliéster elástico 

Mochila de impacto

R Eslinga de cincha - Tie-Back Poliéster Mochila de impacto

S Eslinga de cincha - Tie-Back Poliéster Mochila de impacto

T Eslinga de cincha - Tie-Back Poliéster Mochila de impacto

 - Borde de cuerda  - Eslinga probada
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Tabla 1: Especificaciones

Especificaciones de conectores:

Véase la 
Figura 1: Descripción Material Mecanismo de 

apertura

Fuerza del 
mecanismo de 

apertura
Carga de rotura

AJ512Y/0 Gancho Aleación de 
aluminio 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 lbf)

AJ548/0 Mosquetón Aleación de 
aluminio 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 lbf)

2000177 Gancho Aleación de 
aluminio 19 mm (0,75 in.) N/A 28 kN (6 295 lbf)

9509437 Mosquetón con 
cierre automático Acero 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 lbf) 23 kN (5 171 lbf)

AJ595/0 Gancho de 
resorte Acero 50 mm (1,97 in.) N/A 23 kN (5 171 lbf)

AJ567/0 Gancho Aleación de 
aluminio 21 mm (0,83 in.) N/A 25 kN (5 620 lbf)

AJ527/0 Gancho de 
resorte

Aleación de 
aluminio 60 mm (2,36 in.) N/A 22 kN (4 946 lbf)

AJ536/0 Gancho Acero 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 lbf) 23 kN (5 171 lbf)

2000209 Gancho de 
resorte

Aleación de 
aluminio 62,5 mm (2,46 in.) 16 kN (3 597 lbf) 23 kN (5 171 lbf)

2000210 Gancho de 
resorte Aleación de acero 62,5 mm (2,46 in.) 16 kN (3 597 lbf) 23 kN (5 171 lbf)

AJ508/0 Delta Quick Link Acero 10,5 mm (0,41 in.) N/A 25 kN (5 620 lbf)

AJ542/0 Mosquetón Acero 20 mm (0,79 in.) N/A 27 kN (6 070 lbf)

2000214 Gancho de 
resorte

Aleación de 
aluminio / Acero 57 mm (2,24 in.) 16 kN (3 597 lbf) 23 kN (5 171 lbf)

9501804 Gancho Acero 22 mm (0,87 in.) 22 kN (4 946 lbf) 22 kN (4 946 lbf)

2000197 Gancho de 
resorte Acero 55 mm (2,17 in.) N/A 23 kN (5 171 lbf)

9505254 Gancho Aleación de 
aluminio 20 mm (0,79 in.) 16 kN (3 597 lbf) 23 kN (5 171 lbf)

Especificaciones de rendimiento:

Véase la Figura 1: Descripción

�x 1 Intervalo de altura: Las eslingas son para ser utilizadas por una persona con un peso 
combinado (vestimenta, herramientas, etc.) que satisfaga el Intervalo de altura que se especifica 
en la Figura 1.

LY Largo de la eslinga: Longitud de la eslinga antes del despliegue (consulte la Figura 1).

Longitud máxima: 2 m (6,56 pies) consulte la Figura 5

Temperatura de 
funcionamiento:

Mínimo: -35 °C (-31 °F)  
Máximo: +57 °C (135 °F)
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1.0 USOS

1.1 OBJETIVO: Las eslingas están diseñadas para funcionar como un componente de un sistema personal de detención 
de caídas (Personal Fall Arrest System, PFAS). Pueden disipar la energía de caída, limitar las fuerzas de caída 
transferidas al cuerpo o ser utilizadas para posicionamiento y restricción en el trabajo, según su tipo. La Figura 1 
identifica los modelos de eslinga que aparecen en este manual de instrucciones. Pueden utilizarse en la mayoría de las 
situaciones que requieran proporcionar al operario una combinación de movilidad y protección contra caídas (p. ej., 
tareas de inspección, construcción en general, tareas de mantenimiento, producción petrolera, trabajo en espacios 
confinados, etc.).

1.2 NORMAS: Su eslinga cumple las normas nacionales o regionales identificadas en la portada de estas instrucciones. 
Consulte los requisitos locales que rigen la seguridad laboral para obtener información adicional en relación con 
la protección personal contra caídas. Si se revende este producto fuera del país de destino original, el revendedor 
deberá proporcionar estas instrucciones en el idioma del país en donde se vaya a utilizar el producto.

1.3 FORMACIÓN: Este equipo está diseñado para ser utilizado por personas que hayan recibido formación sobre su uso 
y aplicación correctos. Es responsabilidad del usuario garantizar que está familiarizado con estas instrucciones, y que 
cuenta con formación en el cuidado y uso correctos de este equipo. El usuario también debe tener conocimiento de 
las características de funcionamiento, los límites de aplicación y las consecuencias del uso incorrecto de este equipo.

1.4 REQUISITOS: Tenga siempre en cuenta las siguientes limitaciones cuando instale o utilice este equipo:

• Capacidad:  Las eslinga son para uso de una sola persona con un peso combinado (ropa, herramientas, etc.) 
que cumpla con el rango de peso especificado en la Figura 1 para el modelo de eslinga. Asegúrese de que todos 
los componentes del sistema se han preparado para una capacidad adecuada para la aplicación necesaria.

• Anclaje: los anclajes seleccionados para los sistemas de detención de caídas deben ser capaces de sostener 
cargas estáticas, aplicadas en las direcciones permitidas por todo el sistema de al menos:
1. 12 kN para anclajes metálicos o 18 kN para anclajes textiles para anclajes no certificados, o
2. dos veces la fuerza máxima de detención para anclajes certificados.
Si se permite según el tipo de anclaje, cuando se conecte al anclaje más de un sistema de detención de caídas, 
las resistencias mencionadas antes en (1) y (2) se deberán multiplicar por el número de sistemas conectados al 
anclaje.

• Caída libre: Cuando no hay holgura, la eslinga limitará la distancia de caída libre a 0 cm (0 pies). La distancia 
de caída libre cambia con la holgura de la eslinga y la orientación del punto de conexión del arnés al punto de 
conexión del anclaje (consulte la Figura 2): 

Si el punto de conexión del arnés está por debajo del punto de conexión de anclaje (Figura 2A):  
FF (caída libre) = Ly - HDA
Si el punto de conexión del arnés está por encima del punto de conexión de anclaje (Figura 2B):   
FF (caída libre) = Ly + HDA

FF Distancia de caída libre

HDA Distancia vertical desde el punto de conexión del arnés hasta el punto de conexión del anclaje.

Ly Longitud de la eslinga

 ; No alargue las eslingas: No alargue las eslingas mediante la conexión de una eslinga, absorbedor de 
energía o de un componente similar sin consultar antes con 3M. 

• Caídas con oscilación: Las caídas con oscilación ocurren cuando el punto de anclaje no se encuentra 
directamente encima del punto donde se produce la caída. La fuerza con que se golpea un objeto en una 
caída con oscilación puede causar lesiones graves (consulte la figura 3). Trabaje en un lugar situado lo más 
directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de caídas con balanceo.

• Distancia de caída: La Figura 4 ilustra el cálculo del espacio libre requerido debajo del sistema de anclaje de 
eslinga. El espacio requerido variará según la cantidad de despliegue del absorbedor de energía. 

Para calcular la distancia de caída (Ca): 
Ca = MASD + Ly + 1,75 m (5,74 ft) + XH + 1,5 m (5 ft) + 1 m (3,28 ft)

Ca Espacio debajo del anclaje

MASD Deflexión máxima del sistema de anclaje

Ly Largo de la eslinga

1,75 m (5,74 ft) Cantidad de despliegue de absorbedor de energía - máxima

XH Estiramiento estimado del arnés

1,5 m (5 ft) Distancia de la anilla D dorsal a los pies

1 m (3,28 ft) Margen despejado
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• Peligros: El uso de este equipo en zonas con peligros ambientales puede requerir precauciones adicionales 
para reducir la posibilidad de lesiones al usuario o de daños al equipo. Los peligros pueden incluir, entre otros: 
el calor excesivo, sustancias cáusticas, ambientes corrosivos, líneas de alta tensión, gases explosivos o tóxicos, 
maquinaria en movimiento, o materiales que puedan caer y golpear al usuario o al sistema de detención de 
caídas. Evite trabajar en lugares donde la eslinga pueda cruzarse o enredarse con el de otro trabajador. Evite 
trabajar en sitios donde pueda caer un objeto y golpear la eslinga, con riesgo de una pérdida de equilibrio o 
daños a la eslinga. No permita que la eslinga pase por debajo de los brazos o entre las piernas. 

2.0 USO

2.1 PLAN DE RESCATE Y PROTECCIÓN CONTRA CAÍDAS: La empresa deberá disponer de un plan de rescate o de 
protección contra caídas in situ. El plan debe proporcionar directrices y requisitos para el programa de protección 
contra caídas gestionadas de una empresa, lo que incluye políticas, deberes y formación, procedimientos de 
protección contra caídas, eliminación y control de los peligros de caída, procedimientos de rescate, investigaciones de 
incidentes y evaluación de la efectividad del programa.

2.2 FRECUENCIA DE INSPECCIÓN: El trabajador debe inspeccionar las eslingas1 antes de cada uso. Además debe 
realizar inspecciones una persona competente2 que no sea el usuario. Las condiciones de trabajo extremas (entornos 
duros, uso prolongado, etc.) pueden hacer que sea necesario aumentar la frecuencia de las inspecciones que realizan 
las personas competentes. Dicha persona competente debe determinar los intervalos apropiados de inspección. Los 
procedimientos de inspección se describen en el apartado “Registro de inspección y mantenimiento” (Tabla 2). Los 
resultados de la inspección por parte de la persona competente deben registrarse en el Registro de inspección y 
mantenimiento o registrarse con el sistema RFID de identificación de radiofrecuencia.

2.3 SOPORTE CORPORAL: Se debe utilizar un arnés de cuerpo completo con la eslinga. El punto de conexión del arnés 
debe estar situado por encima del centro de gravedad del usuario. No está autorizado el uso de cinturones corporales 
con la eslinga. En caso de caída, el uso de un cinturón corporal puede causar la liberación accidental del sistema o 
traumas físicos por una sujeción inadecuada al cuerpo.

2.4 COMPATIBILIDAD DE COMPONENTES: Salvo que se indique lo contrario, el equipo 3M está diseñado para su 
uso solo con componentes y subsistemas aprobados por 3M. Las sustituciones que se hagan con componentes o 
subsistemas no aprobados pueden poner en peligro la compatibilidad del equipo y afectar a la seguridad y fiabilidad 
de todo el sistema.

2.5 COMPATIBILIDAD DE LOS CONECTORES: Los conectores se consideran compatibles con los elementos de 
conexión cuando, sin importar cómo queden orientados, se han diseñado para trabajar en conjunto de manera 
que sus tamaños y formas no provoquen que sus mecanismos de apertura se abran inesperadamente. Póngase 
en contacto con 3M si tiene alguna duda sobre compatibilidad. Los conectores (ganchos, mosquetones y anillas D) 
deben poder sostener al menos 22 kN (5000 lb). Los conectores deben ser compatibles con el anclaje y los demás 
componentes del sistema. No utilice equipos que no sean compatibles. Los conectores no compatibles pueden 
desengancharse de manera accidental (consulte la Figura 6). Los conectores deben ser compatibles en tamaño, forma 
y resistencia. Se precisan mosquetones con cierre automático y mosquetones con cierre automático. Si el elemento 
conector al que se acopla un mosquetón con cierre automático o un mosquetón es más pequeño de lo normal o 
tiene forma irregular, puede suceder que el elemento conector ejerza una fuerza sobre el mecanismo de apertura del 
mosquetón con cierre automático o el mosquetón (A). Esta fuerza puede hacer que el mecanismo de apertura se abra 
(B) y permitir que el mosquetón con cierre automático o el mosquetón se desenganchen del punto de conexión (C).

2.6 REALIZACIÓN DE CONEXIONES: Los mosquetones con cierre automático y mosquetones que haya que usar con 
este equipo deben ser de autobloqueo. Asegúrese de que todas las conexiones sean compatibles en tamaño, forma 
y resistencia. No utilice equipos que no sean compatibles. Asegúrese de que todos los conectores estén totalmente 
cerrados y bloqueados. Los conectores 3M (mosquetones con cierre automático y mosquetones) están diseñados para 
usarse solo como se indica en las instrucciones del usuario del producto. Consulte la Figura 7 para ver ejemplos de 
conexiones incorrectas. No conecte mosquetones con cierre automático y mosquetones:

A. A una anilla D que tenga otro conector acoplado.
B. De una manera que suponga una carga sobre el mecanismo de apertura. Los mosquetones con cierre automático 

de abertura grande no deben conectarse a anillas D de tamaño estándar o a objetos similares, ya que podrían 
provocar una carga sobre el gancho si el mosquetón o la anilla D se torciera o girara, a menos que el mosquetón 
con cierre automático venga equipado con un gancho de 16 kN (3600 lb).

C. En un acoplamiento en falso, cuando el tamaño o forma de los conectores de acoplamiento no sean compatibles 
y, sin confirmación visual, los conectores parece que están completamente acoplados.

D. Entre sí.
E. Directamente con una cincha, eslinga de cuerda o de autoamarre (a menos que en las instrucciones del 

fabricante, tanto para la eslinga como para el conector, se permita tal conexión).
F. A cualquier objeto con forma o dimensión tal que el mosquetón con cierre automático o mosquetón no se cierre 

ni se bloquee, o que pueda soltarse.
G. De modo que el conector no quede correctamente alineado mientras está soportando carga.

1 Trabajadores: Cualquier persona que esté protegida contra caídas por un sistema activo de protección contra caídas; o, en el caso de un sistema de detención de 
caídas; una persona que podría caer mientras está conectada al sistema.

2 Persona competente: una persona designada por el empleador que se encarga de la supervisión inmediata, implementación y seguimiento del programa de 
protección contra caídas del empleador, quien, mediante su formación y conocimiento, puede identificar, evaluar y atender los riesgos reales y potenciales de 
caídas, y que cuenta con la autorización del empleador para tomar medidas correctivas inmediatas en relación con dichos riesgos.
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3.0 INSTALACIÓN Y AJUSTE
3.1 PLANIFICACIÓN: Planifique su sistema de protección contra caídas antes de empezar a trabajar. Tenga en cuenta 

todos los factores que podrían afectar a su seguridad antes, en el transcurso y después de una caída. Considere todos 
los requisitos y las limitaciones definidos en la sección 1.

3.2 ANCLAJE: En la Figura 8 se ilustra el anclaje de eslinga con absorbedor. Seleccione una ubicación de anclaje con 
mínimo riesgo de caída libre y de caída con balanceo (consulte la Sección 1). Seleccione un punto de anclaje rígido 
capaz de sustentar las cargas estáticas definidas en la Sección 1. En los casos en que el anclaje superior no sea 
viable, es posible fijar las eslingas a un punto de anclaje ubicado por debajo del nivel de la anilla D dorsal del usuario, 
aunque no se podrán anclar en puntos ubicados más abajo de los pies del operario.

3.3 CONEXIÓN DEL ARNÉ: La eslinga con absorbedor deberá utilizarse junto con un arnés de cuerpo completo. Los 
elementos de fijación correspondientes a la detención de caídas se marcan con la letra “A” mayúscula. En caso de 
uso para detención de caídas, conecte el extremo del absorbedor de la eslinga al elemento de fijación dorsal trasero 
(anilla D) que hay en el arnés (consulte la Figura 8) o al elemento de fijación para el esternón (anilla D) que hay en el 
pecho. Consulte las instrucciones suministradas con el arnés en busca de otros usos para protección contra caídas y 
recomendaciones sobre conexiones de arnés.

Algunos modelos de eslinga van equipados con un enganche ahorcado que se bloquea en la anilla D o el lazo de 
cincha del arnés (consulte la Figura 9). Para bloquear la eslinga en la anilla D o el lazo de cincha del arnés:  

1. Inserte el lazo de cincha de la eslinga por el lazo de cincha o la anilla D que hay en el arnés.

2. Inserte el extremo pertinente de la eslinga por el lazo de cincha de la eslinga.

3. Tire de la eslinga por entre el lazo de cincha de conexión para fijar aquella.

3.4 CONEXIÓN DE ANCLAJES: En la Figura 8 se ilustra la conexión de la eslinga con absorbedor a diferentes opciones 
de anclaje. El extremo de anclaje de la eslinga con absorbedor está configurado con diversas opciones de fijación a 
anclajes mediante gancho, autoamarre y deslizador de cable:

• Conexión mediante gancho: En la Figura 8A se muestra la conexión al resorte mediante el gancho de resorte 
de la eslinga.  En la Figura 8B se muestra la conexión a un adaptador de conexión bloqueado alrededor de una 
viga en doble T con el gancho de resorte de la eslinga. Consulte la sección 2 para obtener información detallada 
sobre compatibilidad de conectores y conexiones correctas.

• Conexión con autoamarre: En la Figura 8C se muestra un autoamarre alrededor de una pieza de hierro angular 
con una eslinga para autoamarre. Fije la eslinga para autoamarre alrededor de la estructura del anclaje como se 
ilustra en la Figura 10:

1. Cuelgue el ramal de la eslinga para autoamarre por encima de la estructura del anclaje sin que aquella 
se tuerza. Ajuste la anilla D colgante (A) de modo que quede suspendida por debajo de la estructura del 
anclaje. Fije el mosquetón con cierre automático de la eslinga a la anilla D colgante. Asegúrese de que la 
eslinga quede fuertemente ceñida alrededor de la estructura del anclaje.

2. No permita que el mecanismo de apertura del mosquetón con cierre automático (B) roce la estructura del 
anclaje.

• Conexión mediante gancho WrapBax: En la Figura 10 también se muestra un autoamarre alrededor de la 
estructura del anclaje con una eslinga WrapBax. Las eslingas WrapBax están equipadas con gachos WrapBax 
especiales que pueden conectarse alrededor de sus propios ramales de eslinga:

1. Cuelgue el ramal de la eslinga WrapBax por encima de la estructura del anclaje sin que aquella se tuerza. 
Enrolle el ramal de la eslinga alrededor de la estructura del anclaje y ajuste el gancho WrapBax alrededor de 
su propio ramal. Aunque el ramal de la eslinga se pueda enrollar varias veces alrededor de la estructura, el 
gancho WrapBax únicamente se podrá ajustar al ramal con una sola vuelta.

2. Utilice solamente eslingas dotadas de ganchos WrapBax para enrollar alrededor del anclaje y conectar con 
una vuelta su propio ramal. No ancle eslinga alguna de esta manera con un gancho que no sea WrapBax.

• Conexión con deslizador de cable: En la Figura 8C se muestra una eslinga con absorbedor con un deslizador 
de cable conectado a una línea de vida vertical. Consulte las instrucciones suministradas con la línea de vida 
vertical para obtener detalles relativos a la instalación y el uso del deslizador de cable.

 ; Dispositivos autorretráctiles: No conecte una eslinga con absorbedor ni un absorbedor a dispositivos 
autorretráctiles (SRD). Existen usos especiales en los que se permite la conexión a dispositivos SRD. Póngase en 
contacto con 3M Fall Protection.

3.5 AJUSTE DE LA ESLINGA: Ciertos modelos de eslinga vienen equipados con un ajustador para acortar o alargar 
los ramales de la eslinga y suprimir la holgura de esta. Si se mantiene tensionada la eslinga, se reducen las 
probabilidades de tropezar con esta o de que la misma se enrolle con objetos adyacentes.

• Ajustador de hebilla (Figura 11): Para ajustar la longitud del ramal de la eslinga:

1. Deslice el protector de lazo (A) de forma que se aleje del ajustador de hebilla (B).

2. Deslice el ajustador de lazo hacia arriba o hacia abajo del tejido trenzado para acortar o alargar el ramal de 
la eslinga.

3. Deslice el protector de bucle hacia atrás para asegurar el tejido trenzado y el ajustador de hebilla. 

4.0 FUNCIONAMIENTO

 ; Los usuarios poco habituados a las eslingas con absorbedor (eslingas) deben consultar el apartado “Información 
de seguridad”, que se encuentra al principio de este manual, antes de utilizar la eslinga.

4.1 INSPECCIÓN DEL TRABAJADOR: Antes de cada uso, inspeccione la eslinga con absorbedor siguiendo la “Lista de 
verificación de inspección”, que se incluye en el apartado “Registro de inspección y mantenimiento” (Tabla 2). Si la 
inspección de la eslinga revela un estado no seguro de esta o indica que la misma ha sufrido desperfectos o ha sido 
sometida a fuerzas de caída, la eslinga se deberá dejar de utilizar y deberá ser destruida.
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4.2 DESPUÉS DE UNA CAÍDA: Cualquier equipo que haya sido sometido a fuerzas de detención de caída o muestre 
signos de desperfectos como consecuencia del efecto de estas fuerzas, según se describe en el apartado “Registro de 
inspección  y mantenimiento” (Tabla 2), se deberá dejar de utilizar y deberá ser destruido.

4.3 FUNCIONAMIENTO: En la Figura 8 se muestran las conexiones del sistema para usos típicos de eslinga con 
absorbedor. Conecte siempre en primer lugar el extremo del absorbedor de la eslinga al arnés de cuerpo completo; 
y, a continuación, conecte el extremo del ramal a un anclaje adecuado. Minimice en todo momento la cantidad de 
holgura de la eslinga que hay en las proximidades de la zona con peligro de caída trabajando tan cerca del anclaje 
como sea posible. Consulte la sección 3 para obtener información detallada sobre la conexión de los arneses y de los 
anclajes.

4.4 FIJACIÓN DE USO DE LA ESLINGA: En la Figura 12 se muestran las fijaciones de uso de la eslinga con arnés. 
La fijación de uso de la eslinga se destina a fijar el extremo libre de un ramal de la eslinga cuando este no está 
conectado a un punto de conexión de anclaje, para proteger de las caídas. La fijación de uso de la eslinga no debe 
usarse en ningún caso como elemento de fijación anticaídas en el arnés para conectar una eslinga (A).

Cuando no esté conectado a un punto de conexión de anclaje, el ramal no conectado de una eslinga debe fijarse de 
forma adecuada en el arnés (B) o asegurarse a la mano del usuario como en los usos de 100 % de amarre (C). Los 
ramales libres de las eslingas (D) pueden hacer tropezar al usuario o engancharse con los objetos que se encuentran 
a su alrededor, provocando así una caída.

4.5 AMARRE AL 100 % DE LA INTERFAZ DE ESLINGAS CON RAMALES GEMELOS: Las eslingas con absorbedor 
y ramales gemelos se pueden utilizar a modo de protección continua contra caídas (amarre al 100 %) mientras el 
trabajador asciende, desciende o se desplaza lateralmente (consulte la Figura 13). Con un ramal de la eslinga fijado a 
un punto de anclaje, el trabajador se puede mover a una nueva ubicación, fijar el ramal de la eslinga sin usar a otro 
punto de anclaje y, a continuación, desconectarse del punto de anclaje original. La secuencia se repite hasta que el 
trabajador alcance la ubicación que desea. Entre los aspectos que se deben tener en cuenta para los usos del amarre 
al 100 % de eslingas con ramales gemelos se encuentran los siguientes:

• En ningún caso conecte los dos ramales de la eslinga al mismo punto de anclaje (consulte la Figura 14A).

• Si se conecta más de un conector en un solo punto de conexión de anclaje (anilla o cáncamo), se puede poner 
en peligro la compatibilidad de la conexión debido a la interacción entre los conectores, y esta práctica no es 
recomendable.

• Se puede conectar cada ramal de la eslinga a un punto de anclaje independiente (Figura 14B).

• Cada ubicación de conexión deberá cumplir los requisitos de anclaje definidos en la sección 1.

• En ningún caso conecte a más de una persona a la vez a una eslinga con ramales gemelos (Figura 14C).

• No permita que los ramales de la eslinga se enreden o se trencen, ya que ello podría impedir que se retraigan.

• No permita que los ramales de la eslinga pasen por debajo de los brazos o entre las piernas mientras se estén 
usando.

4.6 ESLINGA A PRUEBA DE BORDES: El equipo especificado (consulte la Figura 1) reúne los requisitos para ser 
utilizado sobre bordes de acero libres de rebabas cuyo radio (r) sea de 0,5 mm (0,02 in). Se pueden encontrar bordes 
similares en perfiles de acero laminado, en vigas de madera o en parapetos de techo revestidos o redondeados. 
Sin embargo, se deberán tener en cuenta los siguientes aspectos cuando se use el equipo en una disposición en 
horizontal o transversal y exista riesgo de caída desde altura por encima de un borde:

•  Si la evaluación de riesgos realizada antes del inicio del trabajo muestra que el borde es muy “afilado”, que este 
está “libre de rebabas” (por ejemplo, un parapeto de techo sin revestimiento, una viga herrumbrosa o un borde 
de hormigón) o que se dan ambas circunstancias,deberán adoptarse medidas antes del inicio del trabajo para 
prevenir caídas por encima del borde; deberá montarse un dispositivo protector para bordes antes del inicio del 
trabajo; o deberá ponerse en contacto con el fabricante.

• El punto de anclaje sólo podrá situarse a la misma altura que el borde sobre el que se produciría la caída, o bien 
por encima de él.

• El ángulo de redireccionamiento de la eslinga del borde en el que puede producirse la caída (medido entre los dos 
lados que forma la eslinga de redireccionamiento) debe ser de 90 grados como mínimo.

• Para reducir las posibilidades de que cualquier caída acabe en un movimiento pendular, el área de trabajo o el 
desplazamiento lateral a cualquiera de los lados del eje central deberá limitarse a un máximo de 1,50 m (4,92 ft). 

5.0 INSPECCIÓN
5.1 FRECUENCIA DE INSPECCIÓN: La eslinga con absorbedor deberá inspeccionarse a los intervalos que se definen en 

la sección 2. Los procedimientos de inspección se describen en el apartado “Registro de inspección y mantenimiento” 
(Tabla 2).

 ; Unas condiciones extremas de funcionamiento (entornos exigentes, uso prolongado, etc.) pueden requerir que 
se incremente la frecuencia de las inspecciones.

5.2 ESTADOS NO SEGUROS O DEFECTUOSOS: Si durante la inspección se observa un estado no seguro o defectuoso 
de la eslinga, deje de utilizarla inmediatamente y destrúyala para evitar que se utilice por equivocación. Las eslingas 
no se pueden reparar.

5.3 VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO: La vida útil de las eslingas con absorbedor 3M depende de las condiciones de trabajo y 
mantenimiento.  Su máxima vida útil puede oscilar entre un año en casos de uso frecuente en condiciones extremas 
y 10 años en casos de poco uso en condiciones normales. Siempre que el producto cumpla los criterios de inspección, 
este podrá seguir utilizándose, con un máximo de 10 años.
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6.0 MANTENIMIENTO, REPARACIONES Y ALMACENAMIENTO

 ; No limpie ni desinfecte las eslingas de ninguna otra forma que no sea la descrita en las instrucciones del 
apartado “Limpieza”, que se incluyen a continuación. Otros métodos pueden tener efectos adversos para las 
eslingas o el usuario.

6.1 LIMPIEZA: Los procedimientos de limpieza correspondientes a eslingas con absorbedor se exponen a continuación:

• Limpie periódicamente el exterior de la eslinga con agua y una solución jabonosa suave. La temperatura del agua 
no podrá exceder 40 °C (104 °F). Coloque la eslinga de modo que pueda drenarse el agua sobrante. No lave en 
seco el equipo. No planche el equipo. Limpie las etiquetas cuando sea necesario.

• Enjuague y seque completamente al aire. No acelere el secado con calor.  
 

 ; Utilice un detergente sin lejía cuando vaya a limpiar las eslingas. NO DEBEN utilizarse suavizantes ni 
toallitas de secadora al limpiar y secar las eslingas.

6.2 REPARACIONES: Las eslingas no se pueden reparar. Si las eslingas han sufrido cualquier desperfecto o se han 
sometido a una fuerza de caída, o si la inspección revela un estado no seguro o defectuoso de estas, deje de 
utilizarlas y deséchelas.

6.3 ALMACENAMIENTO/TRANSPORTE: Transporte y almacene las eslingas en un entorno fresco, seco y limpio, y 
apartado de la luz directa del sol. Evite las zonas donde pueda haber vapores químicos. Inspeccione cuidadosamente 
la eslinga después de cualquier periodo de almacenamiento prolongado.

7.0 ETIQUETA DE RFID
7.1 UBICACIÓN: el producto 3M al que se hace referencia en estas instrucciones del usuario está equipado con una 

etiqueta de identificación por radiofrecuencia (RFID). Las etiquetas de RFID se pueden usar en coordinación con un 
escáner de etiquetas de RFID para registrar los resultados de la inspección del producto. Consulte la Figura 19 para 
ver dónde se encuentra su etiqueta de RFID.

7.2 ELIMINACIÓN: antes de desechar este producto, quite la etiqueta de RFID y recicle/deseche de acuerdo con la 
normativa local. Si necesita más información sobre cómo quitar la etiqueta de RFID, consulte la página web mediante 
el siguiente enlace:

No elimine este producto como basura municipal sin clasificar. El símbolo del contenedor con ruedas tachado 
indica que todos los AEE (aparatos eléctricos y electrónicos) se deben eliminar de acuerdo con las leyes 
locales, por medio de los sistemas de devolución y recogida disponibles. Para obtener más información 
póngase en contacto con su distribuidor local o su representante de 3M.

 Para obtener más información, visite nuestro sitio web: http://www.3M.com/FallProtection/RFID

8.0 ETIQUETAS
En la Figura 20 se ilustran las etiquetas que van fijadas a las eslingas con absorbedor y dónde se colocan. La eslinga deberá 
contar con todas las etiquetas. 

La información de las etiquetas es la siguiente:

Referencia de la figura 20: Descripción:

1 Número de modelo

2 Número de serie

3 Número de lote

4 Dirección del fabricante

5 Consulte las instrucciones 

6 Norma europea 

7 Marca CE

8 Número de organismo notificado que lleva a cabo la inspección de conformidad con 
respecto al tipo

9 Longitud

10 Mes de fabricación

11 Año de fabricación

12 Dirección web del fabricante

13 Capacidad



Tabla 2: Registro de inspección y mantenimiento

Números de serie: Fecha de compra:

Número de modelo: Fecha del primer uso:

Inspeccionado por: Fecha de la inspección:

Componente: Inspección:
Antes 

de cada uso
Persona 

competente

Ganchos
Mosquetones
(Figura 15)

Revise todos mosquetones con cierre automático, los mosquetones, los ganchos de resorte, etc. 
para comprobar si muestran signos de daños o corrosión y si están en condiciones apropiadas de 
uso. Cuando los haya: las piezas giratorias (A) deben girar libremente y los mosquetones y los 
mecanismos de apertura (B) deben abrirse, cerrarse, bloquearse y desbloquearse correctamente. 
Inspeccione cualquier dispositivo de agarre de cuerda (C) que hubiera según las instrucciones 
suministradas con dicho dispositivo o con el sistema anticaídas vertical.

Eslingas de cincha
Tejido trenzado y costuras
(Figura 16)

Revise las cinchas: el material no debe presentar fibras cortadas (A), desgastadas (B) ni rotas. 
Compruebe que no haya desgarros, abrasiones, suciedad pegada (C), moho, quemaduras (D) 
ni decoloraciones. Compruebe que las costuras no tengan cortes ni salientes. Las costuras rotas 
pueden indicar que el arnés ha soportado una carga de impacto grande, por lo no podrá volver a 
utilizarse.

Eslingas de cuerda
Cuerda y ojales
(Figura 17)

Inspeccione la cuerda asegurándose de que el material con que está hecha esté libre de cabos 
deshilachados, hilos rotos, cortes, abrasiones, quemaduras, decoloración, desperfectos por 
sustancias químicas o por altas temperaturas (cuyos indicios son zonas marrones, descoloridas 
o quebradizas) y desperfectos por rayos ultravioleta (cuyos indicios son la decoloración y la 
presencia de pequeñas roturas o separaciones en la superficie de la cuerda). La cuerda no podrá 
presentar nudos, suciedad excesiva, gran acumulación de pintura ni manchas de óxido. Los 
empalmes de cuerda deberán estar apretados, y los ojales deberán ir sujetos por el empalme. 
La presencia de fisuras y deformaciones en ojales de cuerda podría ser indicativa de que la 
cuerda ha soportado una carga de impacto. Deberán dejarse de utilizar las cuerdas que estén 
deterioradas o cuyo estado sea dudoso.

Absorbedor de energía
(Figura 18)

Confirme que el dispositivo de absorción de energía integral no se ha activado. La apertura de la 
cubierta (A) o la presencia de rasgaduras en esta (B), la extracción del tejido trenzado fuera de la 
misma (C), las rasgaduras o el desgaste de dicho tejido (D) y la rotura o la falta de costuras (E) 
son indicios de que el absorbedor se ha activado.

Etiquetas (Figura 20) Todas las etiquetas deben estar presentes y ser completamente legibles.

Acción correctora/mantenimiento: Aprobado por: Fecha prevista para la próxima 
inspección periódica:

Fecha:

Acción correctora/mantenimiento: Aprobado por: Fecha prevista para la próxima 
inspección periódica:

Fecha:

Acción correctora/mantenimiento: Aprobado por: Fecha prevista para la próxima 
inspección periódica:

Fecha:

Acción correctora/mantenimiento: Aprobado por: Fecha prevista para la próxima 
inspección periódica:

Fecha:

Acción correctora/mantenimiento: Aprobado por: Fecha prevista para la próxima 
inspección periódica:

Fecha:

Acción correctora/mantenimiento: Aprobado por: Fecha prevista para la próxima 
inspección periódica:

Fecha:

Acción correctora/mantenimiento: Aprobado por: Fecha prevista para la próxima 
inspección periódica:

Fecha:

Acción correctora/mantenimiento: Aprobado por: Fecha prevista para la próxima 
inspección periódica:

Fecha:

Acción correctora/mantenimiento: Aprobado por: Fecha prevista para la próxima 
inspección periódica:

Fecha:

Acción correctora/mantenimiento: Aprobado por: Fecha prevista para la próxima 
inspección periódica:

Fecha:
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GARANTIA GLOBAL DO PRODUTO, REPARAÇÃO LIMITADA 
E LIMITAÇÃO DE RESPONSABILIDADE

GARANTIA: A SEGUINTE É FEITA EM LUGAR DE TODAS AS GARANTIAS OU CONDIÇÕES, EXPRESSAS 
OU IMPLÍCITAS, INCLUINDO AS GARANTIAS OU CONDIÇÕES DE COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A 
UM DETERMINADO FIM.
Salvo disposição em contrário pelas leis locais, os produtos de proteção contra quedas da 3M têm 
garantia contra defeitos de fábrica, quer no fabrico, quer nos materiais, por um período de um ano, a 
partir da data de instalação ou da primeira utilização pelo proprietário original.
REPARAÇÃO LIMITADA: Após a notifi cação por escrito à 3M, a 3M irá reparar ou substituir qualquer 
produto que a 3M determinar ter um defeito de fábrica no fabrico ou nos materiais. A 3M reserva-se 
o direito de exigir que o produto seja devolvido às suas instalações para avaliação das solicitações 
de garantia. Esta garantia não cobre danos ao produto devidos ao desgaste, abuso, mau uso, danos 
durante o transporte, falha na manutenção do produto ou outros danos fora do controlo da 3M. A 3M 
será o único juiz da condição do produto e opções de garantia. 
Esta garantia aplica-se somente ao comprador original e é a única garantia aplicável aos produtos de 
proteção contra quedas da 3M. Entre em contacto com o departamento de atendimento ao cliente da 
3M na sua área para obter assistência.
LIMITAÇÃO DE RESPONSABILIDADE: NA MEDIDA DO PERMITIDO PELAS LEIS LOCAIS, A 3M 
NÃO SE RESPONSABILIZA POR QUAISQUER DANOS INDIRETOS, INCIDENTAIS, ESPECIAIS OU 
CONSEQUENTES, INCLUINDO, MAS NÃO SE LIMITANDO À PERDA DE LUCROS DE ALGUMA FORMA 
RELACIONADA COM OS PRODUTOS, INDEPENDENTEMENTE DA BASE LEGAL INVOCADA.

RO

GARANȚIA GLOBALĂ APLICABILĂ PRODUSELOR, MĂSURI REPARATORII 
LIMITATE ȘI LIMITAREA RĂSPUNDERII

GARANȚIE: URMĂTOAREA GARANȚIE ÎNLOCUIEȘTE TOATE GARANȚIILE ȘI CONDIȚIILE, EXPRESE SAU 
IMPLICITE, INCLUSIV GARANȚIILE IMPLICITE SAU CONDIȚIILE DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE 
PENTRU UN ANUMIT SCOP.
Numai dacă nu se prevede altfel prin legislația aplicabilă, produsele 3M de protecție împotriva căderii 
sunt garantate în caz de defecte de fabricație, cauzate de manoperă sau de materiale, pe o perioadă de 
timp de un an de la data instalării sau a primei utilizări de către proprietarul original.
MĂSURI REPARATORII LIMITATE: La notifi carea scrisă transmisă către 3M, 3M va repara sau va 
înlocui orice produs despre care 3M stabilește că prezintă un defect de fabricație, cauzat de manoperă 
sau de materiale. 3M își rezervă dreptul de a solicita ca produsul să fi e returnat la unitatea sa, în 
vederea evaluării cererii de aplicare a garanției. Această garanție nu acoperă deteriorarea produselor 
cauzată de uzură, de utilizare abuzivă sau inadecvată, de avarierea în tranzit, de faptul că produsul nu 
a fost supus operațiunilor de mentenanță sau alte deteriorări ce ies din sfera de control a 3M. 3M va fi  
singurul care va aprecia starea produsului și opțiunile de garanție. 
Această garanție i se aplică numai cumpărătorului original și este singura garanție aplicabilă produselor 
3M de protecție împotriva căderii. Pentru asistență, vă rugăm să apelați departamentul 3M de Asistență 
clienți din regiunea dvs.
LIMITAREA RĂSPUNDERII: ÎN MĂSURA PERMISĂ PRIN LEGISLAȚIA LOCALĂ, 3M NU RĂSPUNDE 
PENTRU NICIUN FEL DE DAUNE INDIRECTE, INCIDENTALE, SPECIALE SAU APĂRUTE PE CALE DE 
CONSECINȚĂ, CEEA CE INCLUDE, FĂRĂ ÎNSĂ A SE LIMITA LA PIERDEREA PROFITULUI, LEGATE ÎN 
ORICE MOD DE PRODUSE, INDIFERENT DE LEGISLAȚIA APLICABILĂ.

SK

GLOBÁLNA ZÁRUKA NA PRODUKTY, OBMEDZENÁ NÁPRAVA 
A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

ZÁRUKA: NASLEDUJÚCA ZÁRUKA NAHRÁDZA VŠETKY VÝSLOVNÉ ALEBO IMPLIKOVANÉ ZÁRUKY 
A PODMIENKY VRÁTANE IMPLIKOVANÝCH ZÁRUK A PODMIENOK PREDAJNOSTI ALEBO VHODNOSTI 
NA KONKRÉTNY ÚČEL.
Pokiaľ miestne právne predpisy neurčujú inak, na ochranné prostriedky proti pádu od spoločnosti 3M sa 
vzťahuje záruka na chyby spracovania a materiálov z výroby po dobu jedného roka od dátumu montáže 
alebo prvého použitia pôvodným vlastníkom.
OBMEDZENÁ NÁPRAVA: Na základe písomného oznámenia odoslaného spoločnosti 3M zaistí 
spoločnosť 3M opravu alebo výmenu akéhokoľvek produktu, ktorý uzná za chybný z výroby v súvislosti 
so spracovaním alebo materiálmi. Spoločnosť 3M si vyhradzuje právo požadovať vrátenie produktu 
do závodu na posúdenie nárokov na záručné krytie. Táto záruka nepokrýva poškodenie produktov 
spôsobené opotrebovaním, zneužívaním, nesprávnym používaním, prevozom, nevykonávaním údržby 
produktu či iné poškodenie mimo dosahu kontroly spoločnosti 3M. Spoločnosť 3M bude výhradným 
posudzovateľom stavu produktu a možností záruky. 
Táto záruka sa vzťahuje iba na pôvodného nákupcu a ide o jedinú záruku, ktorú možno uplatniť na 
ochranné prostriedky proti pádu od spoločnosti 3M. Požiadajte o pomoc oblastné oddelenie služieb 
zákazníkom spoločnosti 3M.
OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: SPOLOČNOSŤ 3M NENESIE V ROZSAHU POVOLENOM 
MIESTNYMI PRÁVNYMI PREDPISMI ZODPOVEDNOSŤ ZA ŽIADNE NEPRIAME, NÁHODNÉ, 
MIMORIADNE ANI NÁSLEDNÉ ŠKODY OKREM INÉHO VRÁTANE UŠLÝCH ZISKOV AKOKOĽVEK 
SÚVISIACE S PRODUKTMI, A TO BEZ OHĽADU NA PRESADZOVANÚ PRÁVNU TEÓRIU.
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GLOBALNA GARANCIJA ZA IZDELEK, OMEJENA PRAVNA SREDSTVA 
IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

GARANCIJA: DOKUMENT V NADALJEVANJU NADOMEŠČA VSAKRŠNE GARANCIJE ALI POGOJE, 
IZRECNE ALI IMPLICITNE, VKLJUČNO Z IMPLICITNIMI GARANCIJAMI IN POGOJI O PRIMERNOSTI ZA 
PRODAJO IN USTREZNOSTI ZA DOLOČEN NAMEN.
Če ni drugače določeno z lokalno zakonodajo, so izdelki za zaščito pred padcem 3M predmet garancije, 
ki pokriva tovarniške napake v izdelavi in materialih, ki velja za obdobje enega leta od datuma 
namestitve ali prve uporabe s strani dejanskega lastnika.
OMEJITEV PRAVNIH SREDSTEV: Družba 3M bo na podlagi prejetega pisnega obvestila popravila ali 
zamenjala kateri koli izdelek, pri katerem družba 3M ugotovi napako v izdelavi ali materialih. Družba 
3M si pridržuje pravico zahtevati vračilo izdelka v tovarniški obrat za namen ocene zahtevka iz naslova 
garancije. Ta garancija ne zajema škode na izdelku zaradi obrabe, zlorabe, napačne uporabe, škode, ki 
nastane med prevozom ali zaradi pomanjkljivega vzdrževanja izdelka oziroma druge škode, na katero 
družba 3M nima vpliva. Le družba 3M lahko oceni stanje izdelka in možnosti iz naslova garancije. 
Ta garancija velja le za dejanskega kupca in je edina veljavna garancija za izdelke za zaščito pred 
padcem 3M. Za pomoč se obrnite na oddelek za pomoč kupcem družbe 3M v svoji regiji.
OMEJITEV ODGOVORNOSTI: V OBSEGU, KI GA DOLOČA LOKALNA ZAKONODAJA, DRUŽBA 3M NE 
ODGOVARJA ZA MOREBITNO POSREDNO, NAKLJUČNO, POSEBNO ALI POSLEDIČNO ŠKODO, KAR MED 
DRUGIM VKLJUČUJE IZGUBO DOBIČKA, KI JE NA KAKRŠEN KOLI NAČIN POVEZAN Z IZDELKI, NE 
GLEDE NA PRAVNO TEORIJO UTEMELJITVE ZAHTEVKA.

SR

GLOBALNA GARANCIJA PROIZVODA, OGRANIČEN PRAVNI LEK 
I OGRANIČENA ODGOVORNOST

GARANCIJA: NAVEDENA GARANCIJA JE ZAMENA ZA SVE GARANCIJE ILI USLOVE, BILO IZRIČITE 
ILI IMPLICITNE, UKLJUČUJUĆI IMPLICITNA JEMSTVA ILI USLOVE PRODAJE ILI POGODNOST ZA 
ODREĐENU NAMENU.
Ukoliko nije drugačije propisano lokalnim zakonima, garancija kompanije 3M koja se odnosi na zaštitnu 
opremu obuhvata fabričke greške u materijalu ili prilikom izrade u periodu od jedne godine od datuma 
montiranja ili početka korišćenja opreme od strane prvog vlasnika, odnosno korisnika.
OGRANIČEN PRAVNI LEK: Nakon pismenog obraćanja kompaniji 3M, kompanija na sebe preuzima 
odgovornost da popravi ili zameni bilo koji proizvod za koji ustanovi da ima fabričku grešku u izradi ili 
materijalu. Kompanija 3M zadržava pravo da zahteva povraćaj proizvoda da bi izvršila procenu i utvrdila 
da li garancija važi za navedeni zahtev. Ova garancija ne obuhvata oštećenja proizvoda nastala habanjem, 
zloupotrebom, pogrešnom upotrebom, oštećenjima prilikom transportovanja, izostankom pravilnog 
održavanja ili drugih kvarova ili oštećenja nad kojima kompanija 3M nema kontrolu. Pravo je kompanije 
3M da proceni u kakvom stanju se proizvod nalazi i da li garancija obuhvata navedena oštećenja. 
Ova garancija važi samo za prvog kupca i to je jedina garancija koja važi za zaštitnu opremu koju proizvodi 
kompanja 3M. Ukoliko imate pitanja, obratite se korisničkoj službi kompanije 3M u svom regionu.
OGRANIČENJE ODGOVORNOSTI: U MERI U KOJOJ DOZVOLJAVAJU LOKALNI ZAKONI, 
KOMPANIJA 3M NIJE ODGOVORNA ZA BILO KAKVE INDIREKTNE, SLUČAJNE, POSEBNE ILI 
POSLEDIČNE ŠTETE UKLJUČUJUĆI, BEZ OGRANIČENJA, GUBITAK PROFITA KOJI JE NA BILO KOJI 
NAČIN POVEZAN SA PROIZVODIMA BEZ OBZIRA NA PRAVNU OSNOVU.

SV

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRÄNSAD KOMPENSATION 
OCH BEGRÄNSAD ANSVARSSKYLDIGHET

GARANTI: FÖLJANDE GÄLLER SOM ERSÄTTNING FÖR ALLA GARANTIER ELLER VILLKOR, UTTRYCKLIGA 
ELLER UNDERFÖRSTÅDDA, INKLUSIVE UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER ELLER VILLKOR FÖR 
SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST ÄNDAMÅL.
Såvida inte annat stipuleras i lokala lagar, garanteras 3M:s fallskyddsprodukter mot fabrikationsfel 
avseende tillverkning och material under en period av ett år från datum för ursprunglig ägares 
installation eller första användning.
BEGRÄNSAD KOMPENSATION: Efter skriftlig avisering till 3M, kommer 3M att reparera eller byta 
ut varje produkt, som av 3M fastställts vara behäftad med fabrikationsfel vad gäller tillverkning eller 
material. 3M förbehåller sig rätten att kräva att produkt returneras till företagets anläggning för 
utvärdering av garantianspråk. Denna garanti omfattar inte produktskada till följd av slitage, felaktig 
användning, missbruk, skada under transport, underlåtenhet att sköta produkten eller annan skada 
utom 3M:s kontroll. 3M är ensam bedömare av produktskick och garantialternativ. 
Denna garanti avser enbart den ursprunglige köparen och är den enda garanti som gäller för 
3M:s fallskyddsprodukter. Kontakta 3M:s kundtjänstavdelning i din region för assistans.
BEGRÄNSNING AV ANSVARSSKYLDIGHET: I DEN OMFATTNING SOM TILLÅTS AV LOKALA LAGAR, 
ANSVARAR 3M INTE FÖR NÅGRA INDIREKTA, OFÖRUTSEDDA, SPECIELLA ELLER FÖLJDSKADOR, 
INKLUSIVE MEN INTE BEGRÄNSAT TILL FÖRLUST AV VINSTER, VILKA PÅ NÅGOT SÄTT HÄNFÖRTS TILL 
PRODUKTERNA, OAVSETT HÄVDAD RÄTTSLIG GRUND.
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KÜRESEL ÜRÜN GARANTİSİ, SINIRLI BAŞVURU YOLU 
VE SORUMLULUK SINIRLAMASI

GARANTİ: AŞAĞIDAKİLER, ZIMNİ TİCARETE ELVERİŞLİLİK VEYA BELLİ BİR AMACA UYGUNLUK GARANTİ 
VE KOŞULLARI DA DÂHİL OLMAK ÜZERE, AÇIK VEYA ZIMNİ HER TÜRLÜ GARANTİ VE KOŞULUN YERİNİ 
ALMAKTADIR.
Yerel yasalar aksini belirtmediği müddetçe, 3M düşme koruması ürünleri montaj tarihi veya orijinal sahibin ilk 
kullanım tarihinden itibaren bir yıl süreyle işçilik ve malzeme yönünden fabrika kusurlarına karşı garantilidir.
SINIRLI BAŞVURU YOLU: 3M, kendisine yapılan yazılı bildirim sonrasında işçilik veya malzeme açısından 
fabrika kusuruna sahip olduğunu belirlediği herhangi bir ürünü onarabilir veya yenisiyle değiştirebilir. 3M, 
garanti iddialarının değerlendirilmesi amacıyla ürünün tesisine iade edilmesini şart koşabilir. Bu garanti; 
yıpranma, istismar, kötüye kullanım, taşıma sırasında hasar, ürünün bakımının yapılmamasından kaynaklanan 
ürün hasarını ya da 3M'nin kontrolü dışındaki diğer hasarları kapsamaz. 3M, ürünün durumu ve garanti 
seçenekleri konusunda yegâne takdir sahibi olacaktır. 
Bu garanti, yalnızca orijinal satın alma işleminin alıcısı için geçerlidir ve 3M'nin düşme koruması ürünleri için 
geçerli olan yegâne garantidir. Destek için lütfen bölgenizdeki 3M müşteri hizmetleri bölümü ile irtibata geçin.
SORUMLULUK SINIRLAMASI: 3M, YEREL YASALARIN İZİN VERDİĞİ ÖLÇÜDE, İLERİ SÜRÜLEN YASAL 
KURAMA BAKILMAKSIZIN ÜRÜNLE HERHANGİ BİR ŞEKİLDE İLGİLİ OLAN KÂR KAYBINI DA KAPSAYAN, 
ANCAK BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HİÇBİR DOLAYLI, ARIZİ, ÖZEL VEYA BAĞLI HASARDAN SORUMLU 
DEĞİLDİR.

UK

ГЛОБАЛЬНА ГАРАНТІЯ ЯКОСТІ ПРОДУКЦІЇ, ОБМЕЖЕНІ ЗАСОБИ 
ПРАВОВОГО ЗАХИСТУ ТА ОБМЕЖЕННЯ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ

ГАРАНТІЯ: НАВЕДЕНІ ДАЛІ ПОЛОЖЕННЯ ЗАСТОСОВУЮТЬСЯ ЗАМІСТЬ УСІХ ПРЯМИХ ЧИ НЕПРЯМИХ 
ГАРАНТІЙ ТА УМОВ, ЗОКРЕМА ПЕРЕДБАЧУВАНІ ГАРАНТІЇ ТА УМОВИ ПРИДАТНОСТІ ДЛЯ ПРОДАЖУ 
АБО ПРИДАТНОСТІ ДЛЯ ПЕВНОЇ МЕТИ.
Якщо інше не передбачено місцевим законодавством, на вироби захисту від падіння компанії 3M 
надається гарантія відсутності дефектів виробництва та матеріалів протягом одного року з дати 
встановлення або першого використання першим власником.
ОБМЕЖЕНІ ЗАСОБИ ПРАВОВОГО ЗАХИСТУ: Отримавши попереднє письмове повідомлення, 
компанія 3M відремонтує або замінить будь-який виріб, в якому вона виявляє наявність дефекту 
виробництва або матеріалів. Компанія 3M залишає за собою право вимагати повернення виробу на 
свій виробничій об’єкт для оцінки гарантійних вимог. Ця гарантія не поширюється на пошкодження 
виробу внаслідок зносу, зловживання, неправильного використання, пошкодження в процесі 
транспортування, порушень в обслуговуванні виробу або іншого пошкодження, що виходить за 
межі контролю компанії 3M. Компанія 3M має право в односторонньому порядку оцінювати стан 
виробу та можливість гарантійного обслуговування. 
Ця гарантія розповсюджується лише на першого покупця та є єдиною гарантією, що застосовується 
до виробів захисту від падіння компанії 3M. Якщо вам потрібна допомога, зверніться до відділу 
обслуговування клієнтів компанії 3M у вашому регіоні.
ОБМЕЖЕННЯ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ: КОМПАНІЯ 3М НЕ НЕСЕ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ЗА БУДЬ-
ЯКІ НЕПРЯМІ, ВИПАДКОВІ, НАВМИСНІ ТА НАСТУПНІ ЗБИТКИ, ЗОКРЕМА ЗА ВТРАТУ ПРИБУТКІВ, 
БУДЬ-ЯКИМ ЧИНОМ ПОВ’ЯЗАНИХ ІЗ ВИРОБАМИ, НЕЗАЛЕЖНО ВІД ПРАВОВОЇ ТЕОРІЇ, У МЕЖАХ, 
ДОЗВОЛЕНИХ МІСЦЕВИМ ЗАКОНОДАВСТВОМ.



USA
3833 SALA Way 
Red Wing, MN 55066-5005 
Toll Free: 800.328.6146
Phone: 651.388.8282
Fax: 651.388.5065
3Mfallprotection@mmm.com

Brazil
Rua Anne Frank, 2621
Boqueirão Curitiba PR
81650-020
Brazil
Phone: 0800-942-2300
falecoma3m@mmm.com

Mexico
Calle Norte 35, 895-E
Col. Industrial Vallejo
C.P. 02300 Azcapotzalco
Mexico D.F.
Phone: (55) 57194820
3msaludocupacional@mmm.com

Colombia
Compañía Latinoamericana de Seguridad S.A.S.
Carrera 106 #15-25 Interior 105 Manzana 15
Zona Franca - Bogotá, Colombia
Phone: 57 1 6014777
fallprotection-co@mmm.com

Canada
260 Export Boulevard 
Mississauga, ON L5S 1Y9 
Phone: 905.795.9333 
Toll-Free: 800.387.7484 
Fax: 888.387.7484 
3Mfallprotection-ca@mmm.com

EMEA (Europe, Middle East, Africa)
Slovakia:
CAPITAL SAFETY GROUP - Banská 
Bystrica, s.r.o.
Jegorovova 35
974 01  Banská Bystrica
Slovak Republic
Phone: + 421 (0)47 00 330
Fax: + 421 (0)47 00 336
informationfallprotection@mmm.com

France:
Le Broc Center
Z.I. 1re Avenue - BP15
06511 Carros Le Broc Cedex
France
Phone: + 33 04 97 10 00 10
Fax: + 33 04 93 08 79 70
informationfallprotection@mmm.com

  Australia & New Zealand
95 Derby Street
Silverwater
Sydney NSW 2128
Australia
Phone: +(61) 2 8753 7600
Toll-Free : 1800 245 002 (AUS)
Toll-Free : 0800 212 505 (NZ) 
Fax: +(61) 2 8753 7603 
anzfallprotectionsales@mmm.com

Asia
Singapore:
1 Yishun Avenue 7
Singapore 768923
Phone: +65-6450 8888
Fax: +65-6552 2113
TotalFallProtection@mmm.com

Shanghai:
19/F, L’Avenue, No.99 Xian Xia Rd
Shanghai 200051, P R China 
Phone: +86 21 62539050
Fax: +86 21 62539060
3MFallProtecton-CN@mmm.com

Korea:
3M Koread Ltd
20F, 82, Uisadang-daero,
Yeongdeungpo-gu, Seoul
Phone: +82-80-033-4114
Fax: +82-2-3771-4271
TotalFallProtection@mmm.com

Japan:
3M Japan Ltd
6-7-29, Kitashinagawa, Shinagawa-ku, Tokyo
Phone: +81-570-011-321
Fax: +81-3-6409-5818
psd.jp@mmm.com

3M.com/FallProtection

GLOBAL PRODUCT WARRANTY, LIMITED REMEDY 
AND LIMITATION OF LIABILITY

WARRANTY: THE FOLLOWING IS MADE IN LIEU OF ALL WARRANTIES OR CONDITIONS, EXPRESS 
OR IMPLIED, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS OF MERCHANTABILITY OR 
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.
Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory 
defects in workmanship and materials for a period of one year from the date of installation or fi rst use 
by the original owner.
LIMITED REMEDY: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by 
3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M reserves the right to require product be 
returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage 
due to wear, abuse, misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond 
3M’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty options. 
This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall 
protection products. Please contact 3M’s customer service department in your region for assistance.
LIMITATION OF LIABILITY: TO THE EXTENT PERMITTED BY LOCAL LAWS, 3M IS NOT LIABLE 
FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES INCLUDING, BUT NOT 
LIMITED TO LOSS OF PROFITS, IN ANY WAY RELATED TO THE PRODUCTS REGARDLESS OF THE 
LEGAL THEORY ASSERTED.

EU DECLARATION OF CONFORMITY:
www.3M.com/FallProtection/DOC

The quality management system / the environmental management 
system / occupational health and safety management system of the 

company CAPITAL SAFETY GROUP - Banská Bystrica s.r.o. 
 is certified by  

TÜV SÜD Slovakia s.r.o. according to STN EN ISO 9001:2016  
 STN EN ISO 14001:2016 / STN ISO 45001:2018
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